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The story Another version of the same story Your version of the story
(FA) il Eng Mausgeschicht (LU) The story of amouse
U s Gl Sa A mouse was walking around the house with her

Eine Maus geht mit inrem Mausekind durch
das Haus (GE).
Po drodze styszg kota (PL).
Il topolino ha tanta paura (IT).
La mama dice a su ratoncillo (SP):
“He 6ong, a cnywan !” (RU).
E a frente do filho muito admirado, comeca
a ladrar (PT):
“Bau. bharr_.” (IT).

daSSea cailSaa ol B ydas £
(FA) sl odaw p 358 4360 43R
A onda majka govori misku (SC):

« Vés como é util ser-se bilingue ! » (PT).

Mama mysz spaceruje ze swoim dzieckem w
domu (PL).
Op eemol héiere si eng Kaz (LU) .
MbiwoHok o4eHb ucnyrancs (RU).
dll Y cd  (aRy):
“Non avere paura e ascolta” (IT).
| pred svojim zacudenim maliSanom, ona pocinje
da laje (SC):
“‘Ham, ham, ham” (AL).
Elo huet d’Kaz Angscht a leeft séeier fort (LU).

A mama diz entdo ao seu filinho (PT):
M aysdae a4 cadla dalld L e Al S
(FA).

young. All of a sudden, they heard a cat. The baby
mouse was very frightened. The mother mouse
said to her baby: « Don't be afraid. Listen! » And to
the young mouse's greatest surprise, she started
barking : « Woof, woof, woof! » Now, it was the
cat's turn to be scared, and it ran off... The mother
turned to her baby and said : « See how useful it is
to be bilingual!

AL = Albanese / AR = Arabic / FA = Farsi/ GE = German / IT = Italian / LU = Luxemburgish / PL = Polish / PT = Portuguese / RU = Russian /

SC = Serbo-Croatian / SP = Spanish




